
- да станеш магистер по
конференциско толкување
- да те обучуваат искусни
толкувачи од земјата и ЕУ
- да стекнеш право да го
полагаш акредитацискиот
испит за толкувач на ЕУ
- да учествуваш на
работилници во Скопје со
толкувач од ЕУ
- да одиш на студиско
патување и посета на ЕУ
институциите во Брисел БИДИ

КОНФЕРЕНЦИСКИ
ТОЛКУВАЧ

ДА БИДЕШ ДЕЛ ОД НОВАТА
ГЕНЕРАЦИЈА ЕВРОПСКИ
ГРАЃАНИ?

ДА БИДЕШ ДЕЛ ОД ПРОЦЕСОТ
НА ПРИСТАПУВАЊЕ КОН ЕУ?

ДА ГО ВИДИШ СВЕТОТ?

Запиши се на вториот
циклус студии по
конференциско
толкување.

Тел.: (02) 32 40 490
070379036

m.damjanoski@flf.ukim.edu.mk

ВТОР ЦИКЛУС СТУДИИ  ПО

Биди МОСТ меѓу јазиците и
културите.

Become one of the МOST successful
interpreters.

Les MOTS sont ma force.

КОНТАКТИРАЈТЕ НÈ

НИЕ ТИ НУДИМЕ

КОНФЕРЕНЦИСКО
ТОЛКУВАЊЕ

САКАШ ЛИ

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“

mailto:m.damjanoski@flf.ukim.edu.mk


имаш завршено прв
циклус студии (240 бодa)

одлично да го владееш
стандардниот
македонски јазик,

да го познаваш
странскиот јазик на
напредно ниво,

да умееш меѓујазично да ја
пренесеш суштината на
краток говор без бележење,

да се интересираш за
културата на државите во
кои се употребува
странскиот јазик,

да имаш општи познавања
за светот, да ги следиш
актуелните настани и да
имаш љубопитен дух,

да го почитуваш кодексот на
однесување.

Студиите се засноваат на
практичната настава со истакнати,
успешни и искусни професори и
надворешни соработници на
Филолошкиот факултет „Блаже
Конески“ во Скопје. Во наставата
учествуваат толкувачи акредитирани
од Генералниот директорат за
толкување на ЕУ, со кој постои тесна
соработка. Филолошкиот факултет
располага со соодветна техничка
опрема (кабини, акустички уреди,
компјутери) како за физичка, така и
за онлајн настава.

Пред запишувањето не мора да имаш
толкувачко искуство, туку само треба
да докажеш дека поседуваш
потенцијал да станеш успешен
конференциски толкувач.

да го анализираш говорот, да ја
разбереш (суштината на)
пораката, да ги сфатиш целта и
контекстот на пораката, да ја
пренесеш пораката
консекутивно или симултано

да ја запознаеш културата на
туѓиот јазик, да си ги унапредиш
јазичните познавања, да научиш
да бележиш, да си изготвуваш
глосари, да стекнеш способност
за јавно говорење, да се
подготвиш за толкувачкиот
ангажман

ПОТРЕБНИ

КВАЛИФИКАЦИИ

ЕДНОГОДИШНИОТ ВТОР ЦИКЛУС СТУДИИ
ПО КОНФЕРЕНЦИСКО ТОЛКУВАЊЕ ЌЕ ТЕ
ОСПОСОБИ

ПО ЗАПИШУВАЊЕТО ЌЕ СТЕКНЕШ ПРАВО

да ја посетиш Генералната
дирекција за толкување во
Брисел – SCIC со финансиска
поддршка од ЕУ и од
Филолошкиот факултет „Блаже
Конески“ во Скопје,

да ја користиш електронската
збирка текстови и видеа за
толкување на SCIC,

да учествуваш на работилници
со претставник на SCIC, кои се
одржуваат на Филолошкиот
факултет „Блаже Конески“ во
Скопје.

ПО ЗАВРШУВАЊЕТО НА СТУДИИТЕ ЌЕ ГО
ИСПОЛНИШ УСЛОВОТ

да го полагаш акредитацискиот
испит за екстерен толкувач на
Европската комисија, на Европскиот
парламент и на Европскиот суд на
правда.

Your paragraph text

ДОЗНАЈТЕ ПОВЕЌЕ
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